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La literatura romana o latina fue, como dice el profesor Michael Von Albrecht:
una literatura “destinada a ser moderna antes de ser clásica”, pues, las
más representativas obras escritas desde el período republicano hasta la
época de Julio César son más imitationes de las propuestas literarias del
helenismo, en el buen sentido de la palabra1, que de los modelos arcaicos
romanos y helenos2.

No obstante, algunos textos escritos durante ese período, como la Plegaria
a Marte que trae Catón el viejo en su De agricultura (141. 2 - 3)3, no
parecen ser imitationes de modelos griegos, sino expresiones culturales
arcaicas de los romanos, que se remontan a la tradición itálica común a
los diversos pueblos indoeuropeos que habitaban la península, e incluso a
la tradición oral indoeuropea en general.

1 Para un panorama general de la práctica de la imitatio-mimh/sij en el ámbito literario grecorromano
cf.: De Imitatione (1) RUSSELL D. A., ap. WOODMAN, ANTHONY JOHN, WEST, DAVID

ALEXANDER: Creative Imitatio on and Latin Literature. Cambridge University Press, Cambridge,
1979. pp. 1-16.

2 Cf. VON ALBRECHT, MICHAEL, Historia de la literatura romana, Herder, Barcelona : 1997,
tomo 1,  cap. I Condiciones para el desarrollo de la literatura, p. 32

3 La edición aquí seguida es la de A. Mazzarino: M. Porci Catonis De Agri Cultura ad Fidem
Florentini Codicis Deperditi. 1982. Una lista de ediciones y bibliografía acerca de Catón al final
(cf. p.).
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Motivo por el cual, después del breve texto latino y su traducción, se tratará
de lo relativo a la relación de la Plegaria a Marte con lo indoeuropeo.

Mars pater,
te precor quaesoque,
uti sies uolens propitius
mihi domo familiaeque nostrae:

quoius rei ergo,
agrum terram fundumque meum
suouitaurilia circumagi iussi;

uti tu
morbos uisos inuisosque,
uiduertatem uastitudinemque,
calamitates intemperiasque
prohibessis defendas
auerruncesque;

Oh padre Marte,
te pido e imploro
que quieras ser propicio
conmigo y nuestra casa y familia:

para esto,
he mandado esta suouetaurilia
alrededor de mi campo, tierra y
fundo;

para que tú
apartes las enfermedades
que se ven y no se ven,
alejes la esterilidad y la
destrucción,
y rechaces los daños y las
tormentas;

PLEGARIA A MARTE

(tomado del De agricultura (CXLI 2) de Catón)
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utique tu
fruges, frumenta, uineta
uirgultaque
grandire dueneque4 euenire siris;
pastores pecuaque salua seruassis
duisque duonam5 salutem
ualetudinemque
mihi domo familiaeque nostrae.

harunce rerum ergo,
fundi terrae agrique mei
lustrandi lustrique faciendi ergo,

sic uti dixi,
macte hisce suouitaurilibus
lactentibus immolandis esto:

Mars pater,
eiusdem rei ergo,
macte hisce suouitaurilibus
lactentibus esto.’

y para que tú hagas que los frutos,
los granos, las viñas y las yerbas
broten y permanezcan bien;
y mantengas los pastores y el
rebaño salvos;
y  [nos] des buena salud y vigor a
mí y nuestra casa y familia;

 para que ésto y,
mi fundo tierra y campo
sean  purificados y sea hecha
la purificación,

así, como dije,
he de inmolar en nombre tuyo
esta suouetaurilia de lactantes.

Padre Marte, por esto mismo, he
de inmolar en nombre tuyo esta
suouetaurilia de lactantes.

4 Restituit pro bene a WATKINS (1995).
5 Restituit pro bonam a WATKINS (1995).

La Plegaria a Marte y lo indoeuropeo. La Plegaria a Marte es un texto en
el cual se encuentran ciertos elementos culturales sin duda indoeuropeos,
como algunas creencias comunes acerca de las divinidades y la manera en
que los hombres deben honrarlas y la dumeziliana división tripartita de la
sociedad.

ANDRÉS RODRÍGUEZ CUMPLIDO

escritos 36 pies corregidos.pmd 11/03/2009, 05:17 p.m.286



[287]escritos  •  Vol. 16  •  No. 36  •  enero - junio (2008)

Por otra parte dicha plegaria fue elaborada conforme a unos cánones artísticos
que se remontan a la Edad de Bronce, pues en ella están presentes fórmulas
atestiguadas también en indoiranio; y abundan las aliteraciones y otros
artificios retórico-poéticos usados habitualmente en las composiciones
literarias de los pueblos indoeuropeos.

Siendo por dichas razones posible considerarla una expresión del arte
indoeuropeo, cuyo valor estético ha de medirse con parámetros diferentes a
los que se usan a la hora de juzgar otras obras literarias romanas más
modernas.

Así pues, se tratará en un literal de lo relativo a la presencia de creencias y
ritos de la cultura indoeuropea y en otro de los diferentes artificios retórico-
poéticos propios de los pueblos indoeuropeos, usados en la plegaria.

a) Creencias y rituales. En primer lugar hay que decir que en Roma existen,
además de términos de significado religioso indudablemente antiguos,
como: mactus (cf.: sánscrito: mh! mah), presente en el texto de Catón; al
menos tres sacrificios religiosos con paralelos en la India6, siendo uno
de ellos el sacrificio de tres animales, que también aparece en la Plegaria
a Marte, donde se dan instrucciones precisas para llevar a cabo la lustratio
o purificación del campo, ceremonia romana, de la cual se tratará en un
primer numeral.

Y estando dicho sacrificio de tres animales atestiguado también en otros
pueblos indoeuropeos se hace necesario tratar de ello en un segundo numeral,
quedando reservado a un tercero lo relativo a la relación de las tres víctimas
con la dumeziliana división tripartita de la sociedad.

6 Como señala Dumezil el sacrificio del equus octubri coincide con el açvamedha, los fordicidia
con el añöäpaté, y el de la suouetaurilia con el sautramaëi. Cf. La religion romaine archaïque:
avec un appendice sur la religion des Étrusques,     Paris : Payot. 1966. p. 121 nota 1 y el texto
correspondiente.
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i - La lustratio y la suouetaurilia en Roma. La lustratio o purificación
del campo es una ceremonia romana durante la cual se inmolaban tres
víctimas sacrificiales: un cerdo: sus; un carnero: ouis7; y un toro: taurus8, a
los cuales se nombra, mediante la nominalización de la frase: su, oue,
tauro facere/operire sacrificium, esto es: suouetaurilia palabra que designa
el sacrificio de los tres animales; también denominado solitaurilia por otros
autores romanos9.

La lustratio o purificación consistía básicamente en trazar un círculo protector
mediante la procesión de las tres víctimas alrededor del campo que se
deseaba proteger, antes de inmolarlas, pues, como dice Servio, hablando
de un verso de las Bucólicas: lustrare (“purificar”) significa en este contexto:
rodear (‘lustrare’ hic circuire)10.

Esta definición de lustratio, como elaboración de un círculo mágico protector,
es confirmada por el nombre dado por el mismo comentarista de Virgilio a
la ceremonia religiosa a la cual alude el Poeta mantuano en las Bucólicas
y las Geórgicas, a saber: ambarvalia11, palabra compuesta del prefijo latino

7 En Latín clásico la palabra ouis designa a la oveja, diferente al carnero: aries. No obstante
conforme a los testimonios de algunos autores (cf. nota 9) y los hallazgos arqueológicos puede
decirse que se trataba de un carnero y no de una oveja (ver ilustraciones 1-3).

8 Sacrifice composé d’un porc, d’un mouton, d’un taureau. Cf. ERNOUT, A., MEILLET, A.:
Dictionnaire étymologique de la langue latine, C. Klincksieck, Paris, 1951. p. 836.

9 Quintiliano (Instituciones Oratorias 1.5.67.) considera que suouetaurilia etimológicamente es
más correcto que solitaurilia y aduce el testimonio de Homero (Odisea 11.131) Citado en la
p. 9: suouetaurilia: nam ‘Solitaurilia’ iam persuasum est esse ‘Suouetaurilia’, et sane ita se habet
sacrum, quale apud Homerum quoque est. No obstante otros autores, por ejemplo Paulo-Festo
(L. 373, 5) proponen otra etimología relacionada con el osco: Solitaurilia hostiarum trium
diversi generis immolationem significant, tauri, arietis, verris, quod omnes eae solidi integrique
sunt corporis. Sollum enim lingua Oscorum significat totum et solidum.

1 0 In Vergilii Bvcolicon librvm commentarivs, 5.75.
1 1 diCitur autem hoc sacrificium ambarvale, quod arva ambiat victima: hinc ipse in georgicis "terque

novas circum felix eat hostia fruges". Cf. Op. Cit. In Vergilii Bvcolicon librvm commentarivs, 3.77.

ANDRÉS RODRÍGUEZ CUMPLIDO

escritos 36 pies corregidos.pmd 11/03/2009, 05:17 p.m.288



[289]escritos  •  Vol. 16  •  No. 36  •  enero - junio (2008)

amb-: “alrededor”12 y aruum “campo”, al igual que la usada para denominar
otra ceremonia: la amburbalia o amburbio (amb- + urbs “ciudad”)13, que
es, como dice el profesor Daniel P. Harmon, una adaptación de este mismo
ritual agrario a la protección de la ciudad14.

Hay que anotar que, después de considerar que la lustratio, la ambarvalia
y la amburbalia son relacionadas y cuasi-identificadas por los autores
antiguos y que existen grandes similitudes entre ellas, el ya citado profesor
Harmon concluye que:

either that the Ambarvalia were identical with the rites of the

brothers [Arvales] or that the worship of the sodality grew out of

the ritual of the ambarvales hostiae15

Pues, en dichas ceremonias se sacrifica una suouetaurilia; y se invoca a
Marte para que:

- propicie el crecimiento de los frutos (cf. Plegaria a Marte; y Varrón De
lengua latina, 5. 85. 3 - 416), siendo probable que, como dice el profesor
Eliade:

1 2 Cf. latín: amb-io (amb- + eo), amb-ulo; griego: a)mfi/
1 3 Amburbale vel amburbium diCitur sacrificium, quod urbem circuit et ambit victima. Cf. Op. Cit.,

In Vergilii Bvcolicon librvm commentarivs, 3. 77.
1 4 The distinction between these two rituals, however, seems to pertain to the beneficiary and not to the

basic nature of the religious acts performed; i.e., the Amburbium is essentially the celebration of the
Ambarvalia rite for the benefit of the City. Cf. HARMON. Religion in the Latin Elegists, p. 1949
de la recopilación: Aufstieg Und Niedergang Der Roemischen Welt, Sechzehnter Band (3. Teilband),
Religion (Heidentum: Römische religión, Allgemeines [Forts.]), Walter de Gruyter, 1986, editada
por Wolfgang Haase y Hildegard Temporini.

1 5 Ibid., p. 1953. El agregado al interior de los corchetes es mío. El profesor F. Allen también
considera que ambas ceremonias son iguales, pues dice que la Plegaria era usada en la lustratio
agri or ambarvalia in the spring of the year. Cf.: Remnants Of Early Latin: Selected And
Explained For The Use Of Students, Arx Publishing, LLC, 2005, nota a 153. p. 70.

1 6 Fratres arvales dicti qui sacra publica faciunt propterea ut fruges ferant arva.
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the generative power of bull, goat, pig, gives an adequate

explanation of what the sacrifice means in relation to the

agricultural ritual; fertilizing energy concentrated in these

animals, is set free and distributed over the fields17.

- Y aleje los males en general (cf. Plegaria a Marte; y Carmen Arvale
218), siendo éste propiamente el campo de acción habitual de Marte,
dios guerrero,  que a semejanza de IndraIndraIndraIndraIndra, a quien se le inmolan también
tres víctimas en una ceremonia india, es el “buen protector” de los
agricultores, no un dios agricultor (el Mars agraire rechazado por
Dumezil), pues, como dice el profesor Wouter Wiggert Belier:

It is true that Mars is invoked by agriculturalists, but this does not

mean that agriculture is his “centre propre”. His agricultural help

is only a subsidiary aspect of his “centre propre”. His help consists

of driving away demons which threaten the crops, but it is not

permissible “à placer le centre de gravité du personage hors de

son domaine habituel qui est la violence, la guerre, la victorie

[DUMEZIL 1941c, p. 84]”. Another statement of this point in

relation to the discussion of “Mars agraire” is as follows: a distinction

must be made between the “mode de son action” and the “points

d’application de son action [DUMEZIL 1949a, p. 81]”. This

distinction is an extension of the one just mentioned. The way in

which Mars acts is determined by his “centre proper”; agricultural

assistance is merely an indirect application of this action19.

1 7 Patterns in Comparative Religión (traducido por Rosemary Sheed), University of Nebraska
Press, 1996. p. 365.

1 8 Neue lue rue Marma sins incurrere in pleores [pleoris en las dos líneas siguientes de la edición
de F. Bücheler:  Anthologia Latina sive Poesis Latinae Supplementum, parte 2, Fascículo 1,
1895]

1 9 Decayed Gods: Origin and Development of Georges Dumézil’s "idéologie Tripartie". Londres : Brill
Publishers, 1991. p. 27.
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Y así, aunque Catón no diga en qué época del año debía realizarse la
lustratio, la ceremonia religiosa romana es considerada por algunos, como
el ya citado profesor Allen o Andrew Kilgour, un ritual primaveral; e
identificada a menudo:

- con el ritual agrario mencionado por Virgilio y su comentarista Servio,
el cual se habría celebrado a finales del mes de mayo (el 29),

- y con  la ceremonia de los Arvales, celebrada también a finales del
mes de mayo20

No obstante hay que decir que dicho sacrificio se realizaba también en
otras ocasiones, por ejemplo, después de un censo, con el objetivo de
purificar el ejército, como dice Tito Livio (Ab urbe condita 1.44.2); y que
conforme a lo dicho por Catón y otros autores hay que pensar que dicha
ceremonia se realizaba tanto a nivel público, como privado.

Huelga agregar que los hallazgos arqueológicos  confirman que la práctica
de dicho ritual era frecuente, pues, aparece en otras representaciones
artísticas romanas, como: el relieve de la base  Decennalia en el Foro
Romano, en el cual se ve a los tres cuadrúpedos en el orden antes
mencionado y a un sujeto que porta un hacha,  con  la cual  probablemente
va a sacrificarlos.

2 0 Para un estado general de la cuestión con opiniones a favor y en contra de dicha identificación
cf. HARMON, DANIEL P., Op. Cit., Religion in the Latin Elegists, p. 1947 y ss. (especialmente
la p. 1952).
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Ilustración 1

Relieve de la base  Decennalia de una de las cuatro
columnas del granito erigidas en el 303 d. C., para
conmemorar el décimo aniversario de la tetrarquía de
Diocleciano21.

O en estos otros relieves, donde la suouetaurilia es representada:

Ilustración 2

Relieve romano del siglo primero, conservado en el Louvre22.

2 1 Tomado de: CURCHIN, L.A., The Suovetaurilia, disponible en: http://www.classics.
uwaterloo.ca/ labyrinth/issue81/81curchin.htm.

2 2 Tomado de: VERSNEL, H.S. Römische Religion und religiöser Umbruch, ap.: Maarten J. Vermaseren
(Hg.), Die orientalischen Religionen im Römerreich, Leiden 1981, S. 68.

ANDRÉS RODRÍGUEZ CUMPLIDO

escritos 36 pies corregidos.pmd 11/03/2009, 05:17 p.m.292



[293]escritos  •  Vol. 16  •  No. 36  •  enero - junio (2008)

Ilustración 3

Relieve romano del de Domicio Ahenonarbo (parte central 2) 23.

Y finalmente hay que anotar que frecuentemente se han hallado restos de
estos tres animales en los lugares de culto romanos, confirmando también
su presencia la práctica de dicho ritual24.

ii - La suouetaurilia en el mundo indoeuropeo. Por otra parte, hay que
resaltar que este tipo de sacrificio simultáneo de tres víctimas es al parecer
de origen indoeuropeo, pues, la lista de tres animales antes mencionada es
la misma que aparece (con ligeras variantes):

a) Grecia. - en algunas tablillas escritas en lineal B25, como la Un-6,
proveniente de Pilos, en la cual, como dice el profesor John
Chadwick:

2 3 Tomado de: http://classics.furman.edu/~rprior/imgs/RP/suovetaurilia.htm.
2 4 Cf. Op. Cit. Die orientalischen Religionen im Römerreich. 68.
2 5 Sheep, cattle, and pigs (the canonical suovitaurilia combination) occur on PY Ua 25 and Un 6,

in both cases with other edible commodities. Cf.: PALAIMA, THOMAS G., Sacrificial feasting in
the Linear B documents, ap.: Hesperia, 2004. El texto trascrito en itálicas de las tablillas en
cuestión (incluida la aquí Citada) aparece al final de dicho texto.
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Pe-re-swa […] receives along with Poseidon, an offering of a cow, a ewe, a
boar and a sow, the same three species of animal sacrificed in the old
Roman ritual of the Suouetaurilia26.

La misma lista de animales del sacrificio romano también aparece en la
Odisea (11.131), donde Tiresias le dice a Odiseo que debe sacrificarle también
a Poseidón (Poseida/wni), un carnero (a)rneio\n ), un toro (tau=ro/n) y un
cerdo que monte las cerdas (te suw=n t' e)pibh/tora ka/pron):

r(e/caj27 i(era\ kala\ Poseida/wni a)/nakti,
a)rneio\n tau=ro/n te suw=n t' e)pibh/tora ka/pron,

Y también en otros textos griegos como, la Anábasis de Jenófonte (2.2.9.1.
- 10.1.), donde el autor ateniense dice que tanto los griegos, como los
bárbaros sacrifican estos tres animales (tau=ron kai\ ka/pron kai\ krio\n);
o el Discurso XXIII de Demóstenes (68.3 – 5: […] ka/prou kai\ kriou= kai\
tau/rou); siendo denominado este sacrificio de tres animales en Grecia:
“tres”, “triple”: trittu/j o trittu/a 28.

2 6 The Mycenaean World. Cambridge, Cambridge University Press, 1976, 6 (Religion). p. 97.
2 7 Peter von der Mühll lee: e(/rcaj (segunda persona del aorist. ind. act. de e)/rdw: hacer); A.T.

MURRAY: r(e/caj (segunda persona del aorist. ind. act. (sin aumento) de r(e/zw, también:
hacer). Cf.: Homeri Odyssea, Helbing & Lichtenhahn, Basel, 1962; y Homer. The Odyssey with
an English Translation by MURRAY, A.T. , PH.D. in two volumes, Harvard University Press
(William Heinemann, Ltd.), London, 1919, respectivamente.

2 8 Sacrifice of three animals, used specially on making solemn oaths, -boar, goat, and ram, Sch.
Ar.Pl.820; bull, boar, and ram, Call.Fr.403; bull, goat, and boar, Ister 34; two sheep and an ox,
Epich.187 (v. trittua). Cf.: LIDELL, HENRY; GEORGE, SCOTT; ROBERT, A Greek-English Lexicon.
revised and augmented throughout by. Sir Henry Stuart Jones. with the assistance of. Roderick
McKenzie, Clarendon Press, Oxford, 1940, trittu/j s.v..
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b) Península ibérica. - La lista de tres animales antes mencionada también
aparece en la inscripción escrita en lengua lusitana de Cabeço das Fraguas:

OILAM TREBOPALA

INDI PORCOM LAEBO

COMAIAM ICCONA LOIM

INNA OILAM USSEAM

TREBARUNE INDI TAUROM

IFADEN [...]

REUE [...] Ilustración 4
Inscripción en lengua lusitana de Cabeço das Fraguas29

Ya que la susodicha inscripción, como dice el profesor José María Blázquez:

menciona el sacrificio de un toro un cerdo y un cordero, o sea, de

un suouetaurilia, a varias deidades indígenas. Dice así: “una oveja

para Trebopala y un cerdo para Lambo… Una oveja de un año

para Trebaruna y un toro semental para Reue”. No es seguro que

Lambo sea el nombre de un dios, ya que podía también leerse

laebocamaíam, adjetivo de porcom. La confirmación arqueológica

de la existencia de estos suouetaurilia son los bronces votivos del

Instituto de Valencia de Don Juan en Madrid (i l. 141),

posiblemente de época prerromana y procedentes de Lusitania o

de Celtiberia y de Castelo de Moreira (Portugal)30.

2 9 http://personal.telefonica.terra.es/web/irea/lusitana/fraguas.html
3 0 Primitivas religiones ibéricas. Madrid : Ediciones Cristiandad, 1983, IV, (Sacrificios y rituales).

p. 232.
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Hay que anotar que existen otras interpretaciones de la inscripción de Cabeço
das Fraguas, diferentes a la que trae el profesor Blázquez, pero en todas
ellas, sin importar el número de divinidades o lugares sagrados31 y sus
correspondientes víctimas sacrificiales, aparecen los tres animales en
cuestión: oveja (oilam), cerdo (porcom), toro (taurom); siendo lícito concluir,
como Mª João Santos Arez:

que o mesmo grupo de vítimas é sacrificado indistintamente a

heróis divinizados como Hércules, e a divinidades salutíferas e

fecundantes (Tabanera, 1965: 268-271). Na própria Roma, é

notória a presença das mesmas vítimas em cerimónias como as

ambarualia e as lustratio agri (Dúmezil, 1974: 241-250), de forte

conotação agrária e ligadas também a Marte. Ou seja, o que daqui

se parece poder concluir é a íntima ligação entre este grupo

específico de vítimas e um tipo concreto de rituais propiciatórios,

independentemente dos atributos das divindades a quem são

dirigidos32.

ggggg) India - Finalmente hay que decir que en la tradición india existe un
sacrificio ofrecido al dios Indra denominado saEÇam[I (sauträmaëé), palabra
derivada de uno de los epítetos de dicho dios: suÇamn!  (su-träman) “el buen-
protector”.

3 1 Por ejemplo, la profesora Blanca María Prósper  traduce los que en otras versiones son nombres
de los dioses lusitanos, como si se tratara de lugares y rios sagrados: una oveja a la charca del
poblado, / y un cerdo al pantano [?], / una (...) preñada a *Ekwonâ, diosa de las praderas, / una
oveja de un año al arroyo del poblado / y un bóvido macho (...) al río Tre[...]’. Cf. Lenguas y
Religiones Prerromanas del Occidente de la Península Ibérica. Ediciones Universidad, Salamanca,
2002., p. 41 y ss.

3 2 O Sacrifício entre os Lusitanos, disponible en:     http://www.naya.org.ar/congreso2002/ ponencias/
maria _joao_santos_arez.htm
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El sauträmaëé, según el Monier-Williams: consiste en el sacrificio de un
toro, un carnero y una cabra (comprised a bull, a ram, and he-goat)33;
según Dumezil, de un toro, un carnero y un macho cabrío (sacrifice d’un
taureau, d’un mouton et d’un bouc offert à Indra suträman “bon protecteur”)34;
y según Ernout y Meillet de un caballo, un toro y un carnero (le cheval, le
boeuf et le mouton)35.

Pero, hay que resaltar que en el texto en sánscrito del  Yajur-veda (1.8.21.)
en lugar de los sustantivos que aparecen en el Monier-Williams o en los
textos de Dumezil aparece un adjetivo: dhümra “oscuro/a”, el cual no se
refiere concretamente ni a una cabra ni a un macho cabrío, sino a: un
animal oscuro (dhümra), el cual es ofrecido a los Açvin; en compañía de un
carnero (meña) destinado a Saravasté; y de un toro (åñabha) sacrificado a
Indra36 (äçvinaà dhümram ä labhate särasvatam meñam aindram åñabham):

Aaiñn< xUèma l-te sarSvt< me;mENÔm&;-m!

Así, en la traducción al inglés de dicho pasaje del profesor Arthur Berriedale
Keith, no aparecen la cabra ni el macho cabrío, sino un buey de color

3 3 Sanskrit-English Lexicon, Oxford, Clarendon Press, 1899, sauträmaëé s.v. Estos mismos tres
animales, mutatis mutandum, son tres de los cinco que Yahvé le pide a Abraham en sacrificio
(Génesis 15. 9:  lz )Agw> rtoàw> vL _vum. lyIa:åw> tv,L,Þvum. z[eîw> tv,L,êvum. hl g>[,  yli hx îq. wyl  ae rm,aYOæw:; LXX:  ei=pen
de. auvtw/| labe, moi da,malin trieti,zousan kai. ai=ga trieti,zousan kai. krio.n trieti,zonta kai.
trugo,na kai. peristera,n; Vulgata: respondens Dominus sume inquit mihi vaccam triennem et
capram trimam et arietem annorum trium turturem quoque et columbam).

3 4 Cf. DUMEZIL, GEORGES. Rituels indo-européens à Rome. Paris, C. Klincksieck, 1954. p. 8.
3 5 Op. Cit. Dictionnaire étymologique de la langue latine. p. 1178.
3 6 Cf. Además del texto Citado en la nota anterior: El destino del Guerrero: aspectos míticos de la

función guerrera. Barcelona, Siglo XXI, 1990. p. 64, donde también remite a otros de sus
textos: Tarpeia pp. 154-158 y La religion romaine archaïque: avec un appendice sur la religion
des Étrusques, Paris, Payot, 1966. pp. 238-241.
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oscuro (dusky ox)37; y darle una mirada a los diccionarios sólo aumenta la
confusión, pues, en ellos dicho adjetivo es asociado con camellos, osos y
monos38, siendo seguro sólo que se trata de un animal oscuro (¿cabra?
¿macho cabrío? ¿buey? ¿caballo? ¿cerdo?, etc.).

3 7 To the Açvins he sacrifices a dusky (ox), to Sarasvati a ram, to Indra a bull. Cf.: The Yajur Veda
(Taittiriya Sanhita), Sacred Books of the East, 1914, First Kanda, i. 8. 21.

3 8 Op. Cit., Monier-Williams Sanskrit-English Lexicon, dhürma s.v.
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